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Ijqter pocula.

H á z o n  kívül W ekerlének 
Igen jól megy a so ra :

Van az ő tiszteletére 
M induntalan vacsora.

Ki a házban ellenfele,
Mind szívesen kocczint vele; 

Ünnepelik, éltetik,
Olyan kedves itt nekik.

A ki amott p á rtjá t b o n tja :
I tt  —  iván a hegy levét —

Szép szavakkal díszesíti, 
Koszorúzza a nevét •

K i ott agyon keseríti 
Boldog, ha itt fe lderíti;

A ki ütné ott agyon,
Simogatja itt nagyon.

Soha még m éltatlanabbal 
M inisztert nem üldözött 

Senki, m int őt egy nehány u r 
A  poharazók k ö z ö tt;

M ást ha szidtak, volt is ok rá ;
De bűnt ő rá  csak úgy fog rá  

Sok, k i véle i t t  mulat,
Hol oly szép a hangulat.

Benn a Házban m egtagadják 
Tehetségét, érdem ét;

Hogy kidobják -— már, ha tudnák 
Egy perczig se kérdenék.

Itt: bám ulják szavát, tósztját, 
Szeretettel e lárasztják;

M ert ő a hon tám asza —
Éljen ő, meg a haza!

r
Es W ekerle kedves ember,

Nem haragvó, nem kevély ;
Ott is, itt is nyájas arczán 

Csak úgy csillog a kedély. 
M egcsatáz a csatázókkal,
Iszik a lakm ározókkal —

M érget adjatok neki,
A zt is vígan ha jtja  ki.

Más így szólna: »Vacsorátok 
E gyétek  meg m agatok —

S hipokríták, nekem békét 
* Benn a házban hag y ja to k ! 

Ha o tt orvul csap rám  késtek, 
M it ér i t t  az éltetéstek? 

Álnokság e vacsora, 
Kétszinüség a bora!«

Apró t)irek.

©  A képviselöházban a héten tartották az első 
böjti hangversenyt. Kezdte a szélbal. »Helyre, helyre!« 
Ez volt a főmotivum. Első szám: »Helyre Kati, helyre 
Kati, helyre, helyre K a ti! »Második szám: Változatok 
a Helyretyutyutyúról. A  szélbalék hang-anyagja elég 
terjedelmesnek bizonyult.

f  Mért is vexálják folyton azt a Lukács Bélát, 
hogy szaporítsa a mozdonyokat? Hiszen igy is, hogy 
kevés a mozdony, csaknem minden napra esik egy 
karambol. Hátha még szaporítaná!

tí Rablógyilkosoknak, sikkasztó pénztárosoknak, 
háborgó tengereket köll átszelniök, míg biztos asylumba 
érkeznek. Szellemi kalózaink, a tudós plagiátorok, csak 
a Duna partján kötnek ki.

tt Egy hazafi az Opera deficzitjének megszün­
tetésére azt ajánlja Zichy G. gróf intendáns urnák : éne­
keltesse el az Operában ő is a Kossuth-nótát.

C s á k y  beszéde.

O k o s  b e s z é d  v o l t ; s z é p ,  k o m o l y .  

B l i k é n t  m e g b o m l o t t  h a n g y a b o l y ,  

Ú g y  f u t k o s o t t  i d e - o d a  

R á  s o k  h á z i i g  é s  o s t o b a .

B e s z é d e  é l e s  f é n y t  v e t e t t ,  

F ö l é b r e s z t é  a  n e m z e t e t .

M á r  l á t j a : s o k  „ s z e n t “  s z ó  h a m i s  

S  v a n  s z é l h á m o s  á l - d o g m a  i s .

O k o s  b e s z é d ! M i n d e n  s z a v á t  

I g a z  e r ő  h a t o t t a  á t  . . . .

D e  C s á k y  b á r h o g y  b i z o n y í t ,

A  b u t a s á g  t o v á b b  v o n í t .
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Beöthy Áldzsi a folyosón.

— Polonyi rossz színben van.
— Beteg volt?
— Az is liberalizmusban szenvedett egy hétig.

*

— Nem értem, mért is sürgetik a kötelező pol­
gári házasságot, mikor arra a papoknak semmi szük­
ségük nincs ?

*

—  Szapáry Laczika kezdő ultramontán, azt 
mondta, hogy az egyház nagyobb tért enged a szere­
lemnek mint az állam. Megérjük, hogy a piktorok 
nem Ámorral lövetik a szerelem nyilait, hanem Vajay 
Istvánnal. Ámor nyila helyett: Isten nyila.

*

— Hallottátok a nagy csodát! Egy katholikus 
főpapnak a fia a kötelező polgári házasság mellett 
nyilatkozott.

*

— Ezt a kishirdetést tétettem az újságba: »Sors­
jegy elárusitásra és a polgári házasság ellen való 
izgatásra alkalmas ügynökök kerestetnek.«

*

— Polonyi ellenzi a zsidók reczepczióját. Attól 
tart, hogy a zsidókat ő vele egyenjogusitják. Ez pedig 
ügyvédi irodájának dogmájába ütköznék bele.

*

—  A  geometriából csak egy fajta kört tanul­
tam. A  jövő nemzedék már tanulni fogja, hogy van­
nak katholikus körök, református körök

— És zsidó körök? . .
— Olyan nincs! A  zsidó az görbe vonal.

áimjrcfliiifec íó liiiis
p r e s c h p u r g i  h á z t u l a j d o n o s  o k o s k o d á s a i .

Czu tumm!
Még őg, a hotyfóterl nad- 

ziann ógorják barandzsollni
a Preschpuagpó! Scho’ gar

- czu tumm!
s Ming nem pánung, lio’

S S S  ódilent minten Zapperl mó- 
ffejf' j tyorosotjo mogád Czabáry,
' i minten Ragowetz ítagottzi, 

N  j:"c minten Bettelheim gráf Ped-
len és minten Kohn gráf K u n ! —  én csag osztod
ősz etyed dutom, hoty münállung, was mir döllivér
Preschpuaga szán, mék ety Abafi izs Abervieh, mék 
ety Petőfi izs Pédervieh, mék ety haszafi izs hoszervieh, 
mék ety Toldi izs Schedel, mék ety Tyulay izs Edels- 
heim, mék o Szilágyi izs Siegellack, de séd mék o 
Palugyay izs Balutyáer. Und dér erscht recht! Ellen 
dér Balutyáer!

Xigd ham’ m er! Niederpégelt ham’ mer tén 
mótyor szineszed! Mekpugta mint follomi rontyos 
greiszier! W ar dös a D ia tte r!

Esze is tyuttung a hodöll Balutyáer mind, ómi 
xinunxgnosz ézs brinczippiendrei badriottische férvieh 
fatyung, ézs mikua már o lekmógozsop fokra hákdo 
a lovallidatt, a barann v. Eibischteig, óginek eszted o 
mái nob ety hexdi dirumpfutsch, animiroszdo engimet 
ety hóni gellteménre. Ézs ere én, miudánn a panda 
pfujta a Ragottzit, leógoszdottom o régi gütár, ézs 
mikua mondta negem ősz én indím gomám, a fizsdelld 
husfágó:

Jetzund sprich' i. der Schwartelmeyer ,
Zupf, Schbetzi, Deine alte Leyer!
U n d  sehbüll und sing den alten X a n g  
Von denerer H u n n e n  ihren Niedergang! —

már ekkua felpbszgolldo pennem o löllgeszetezs ézs 
alkalinikuzs fuamába imbrafisziroszdam ezsted osz

Ó H
íey t i niefcer

n f j c r r  non ß n iu t y a e r l j a s j  i j o d j u iö ü j e p r n  !
2)t8j=S)n85*}m'ßet o 5Prc§djJiua0buH.

Satutfyáer fyod)! 91atty, bfcäe, §3éfi bjáaláb,
©itülí Dénbegle a íJSromcnáblfn ált,
©itíllí a IjauSfnedjt itibfm poráb I)o§gám —

§od; SBaíutfyáer!

33alutíjáec fyod)! — gittéi 083 g)̂ >Sgfton
Ó ttefe »éíéit móifyorul utt; fityeg
SJÍint ©afféljauítycm ©affa rnöHeb a gutc§ —

Jpodj SSaluttyáer !

Saluttjáer fyocf)! 5íeme§i „bon" bjáaláb,
(SítuU o firmán ob fait a bjimer tj§,
©ituü a Borsait eäj a leíjop tótog —

§od; SBaluttyáer!

S3atutt)áer l̂ ocí;! — te attancjirogjob,
$ott) ómid áruiig}: „edjter SBetn, ungríídjet",
© gi b̂ äag firmáttag jábjoE gt ó mótfyort —

!qo<í) Saíutijáer!

SBatuttyáer fyodj! — falt) épen mint botob:
■Jíéfre mótyor pár, be a beKSére nem,
Sibbait Sjőlő ttínbgS, peneb niitbjS Sóbattijm’ —

§odj Süalutttáet!

Salutijáer fyodj! — mótijor biábrumot 
■Kern mejóboSjbált, 8éb pugtatob met te 
SDÍentfe e^el fatt SSrefdjpurg petSifebe —

&  M

A T H E D R A I  B Ö L C S E S E G E K ,

— A k ö v e tk e z te té s  a lo g ik á n a k  sa rk a la to s  ta lp k ö v e .
— A  linz i b ék e  a  p ro te s tá n so k  a m a  b á s ty á ja , m e ly e t 

a k a th o lik u so k  fe je ihez v a g d a lg a tn a k .
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„ H a zu g sá g .1

Polonyi ü t ;  — vájj’ hova ü t ?
A belügyérre sandít —

És ü ti a nem felelős
Absens Vadnay Bandit.

Hanem a s absens ott terem, 
Leven legény a talpán  —

És visszavágja  Polonyit
Bunkóval bár, de nyalkán.

Vadnay gyösött e csatárt,
Tanú a fö ld  s a mennybolt, 

M ert az a szó, m ely őt i l té : 
Szép volt, de igaz nem volt.

M íg as," am elyet ő  csapott 
Keményen vissza  nyomba’, 

A z rémitön igaz vala  
S  lesújtóan goromba.

¿ F e
Ce ieudi.

Krricsi dear,
Par trop bête ! M árr mérrt 

échauffirrozzuk mi mágnások 
mágunkát á polgárri házás- 
ságérrt? Természetes, hogy 
mindnyáján dogmátikus láz­
bán vágyunk á házbán s még 
inkább á pálotákbán. Peu

i mon ayeul, derr gute alté
íBini Mihásznáhorrkáy, meg­
mozdult á szegen, őseim 
kárrdjá megcsörrent á sárrok- 
bán. Flamberge au vent ! 
Kárrd ki kárrd! Védelmez­
zük meg szábádságáinkát ! 
Krreuzrritterrnek érrzem má- 
gámát, és csák áz áz épas- 
trouillante fiátál Tulpenthal 

Miczi simulná úgy hozzám, mint áz á rrózsdás ócská 
vás : készen volná á Tempelherr und Jüdin.

A  musical joke, by miss Arrabella!
Mig Albin grróf fehérre mázoljá áz örrdögöt, á

grand old mán, á Ferrdl grróf, végig csörrtet áz orr-
szágon, á Mágyárr Áliámon, á várroson, és hirrdeti
áz egyedül idvezitő vállásháborrút — Culturrkampf 
without culture. Jockey-ministrránsáit körrül futtátjá 
á szent jelszóvál, mint körrül futtatják á galopint á
szentelen devise-zel. I t t :  »Nix wegzutaufen ? « —  Ott: 
»Nix zu handeln?« —  I t t :  »Ich nehm’ Taufwedel!« — 
O tt: »Ich géb’ Gedankenfrreiheit!« Sporrt á lelki 
üdvösségben, börrze á szent szék körrül. Die hexti

gaudé, sag’i D irr! Áz egyik cognacot, á, másik szen­
telt vizet árrul. Á  védszentem pedig tót Ágostont áll.

A  little swane, ce cher petit Láczi, kissé dá- 
dogvá mondtá el á maidenspeechjét. Áz ő szűz beszédje 
márr Szüz-Márriá-beszéd volt.

Sikerrült, by Pax!
Az á diabolique Gabi grróf! . . . wenn nurr 

derr nid mit derr Frrau Grroszmutter dazwischen 
g’fahrren warr’ ! És ne emlegette volná áz Ehedsipens 
expensnótáját, és ne zörrgette volná meg á vátikáni 
Prreiscourantot. »Amit á kis grróf beszélt, das warr 
schon a kanonischerr Stiefel!« sugtá odá nekem. Pápá 
Gézá hátul posztirroztá mágát és onnán élvezett. 
Látszott á fiún á père archevêque tánitásá, áki Esz- 
terrházgombul teleantifonirroztá neki á beszédet.

A  dogmávál együtt bontják áz Orrfeumot is. 
Orphée aux enfers —  dogmá in excelsis. De ez min­
ket meg nem gátol áldozni áz Urristennek ott, áz isten- 
ásszonynák itt. Én minden vonálon sikerrt rreménylek.

Denn Glaube, Liebe und Hopfnung ! M irrxt den 
Trriplsinn? M irr szán für’s Krreuz und fürr’n Glau- 
ben. M irr szán hrreuz-fidel !

Yoursissime i-------»Wt
E  G I S E  G.

S í m - n e w E "  t i «  
!E « S !T !" jlllV T d E ^ ím * D“

m h w í p í i i s , “ h 
K ® - € ; f c T * y T 1a » i © y ‘ i

A tószögi határban lelte Torma Zsófia.
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A nagy birok és nézői.
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Tűnődések
S e if f e n s te in e r  S o lo r r to n tó l.

^  Tönödöm mogomot ozon 
rojto, hojd mikar mandanak 

~j>£ 0 poletikosok igozt? Okor-i 
mikar o képviselü házbon ed- 

ár- másro minden rosszot ráfag-
v°dj okor-i, mikar még 

oznoP eŝ e küzüs lokomábon 
l l ^ w i i i i H ,  edmást odjbo fejbe dicsérnek ?

| | ,  Én oztot hiszek, hojd edjik- 
szer sem nem mandanak igazt.

' O  Én már mandtam ed- 
szer és mást ismétülük, hojd 

sináljonok ódj o dalgat, hojd o türvéngyeket o ven­
déglőben 0 fehér ősztől melete tárjoljonok. Ho voloki 
hozd okorjo szülni o tárdjhoz, edszeröen füláll és 
mand ejd tósztot. 0 Karóle Oábarék és o tübi tréfás 
oreság ed vöd tószttol sinál mogábon ed kis levegüt. 
Mengyivel simábbon folno ídj o tárj olás! 0 czechet 
fizetné oz arszág. Hiszen ídj is oz fizeti.

O  Oz Otzél Bélo oreság von ed forfongos 
oreság: ü okorjo sinálni o két pártbul ed parthiet.

0 Wekerle oreságt mán megint üsszehozto oz Oppon- 
gye kisosonyol. 0 palgári házoság odjo mojd oz 
áldást o fridj ükre.

& Én todom, hojd oz Oppongye oreság lesz 
edszer még miniszter, mégis ódj vöd jók vele, mint o sosz- 
ter-inos, omi eltűrte o sürüs koncsót. » Mitbügülsz ?* kér­
deznek tüle oz emberek; »hiszend még nem vert meg 
o gozdád /« —  »Éppend oz o boj«, feleli oz inos; 
»bárcsők mán tói válnék rojto!«

O  Beszélni ezöst, hollgotni orongy. Oz üreg Pécsi 
Tomás oreság ódj látszodjo mogát, o bimetalizmos 
hive. ff  beszéli is meg holgotjo is. Csokhojd mikar be 
szélni külletett válna (mikar képviselőházi elnük vált) 
okkor hollgotott; mást, mikar okosop lett válna neki 
holgotni, mást beszélte.

Vonnok emberek, omirül mandanak, hojd kar ab­
ban szölették, mint külletett válna; vonnok megint 
olejonok, omire mandhatjunk, hojd késübben holtok 
mek, mint oz ödeje lette válna. 0 szölötést mek o holált 
még o lekbülcsep ember se o mogo okoroto szerint 
elintézhet. Honem o hollgotást és o beszélést, oztot 
csők dirigálhotna mogo is, ho oz elméjit o bülcseség 
kiivin sah ed kicsit is megküszürülte válna.

A „B o rsszem  J a n k ó “ tá re z á ja .

A  m a lo m  a la t t .
U g ya n  tegyék már félre kigyelmetek azt az 

újság-lapot! Úgy se értik meg abbul, melyik részen 
van az igazság.

Majd én próbálom egy példaszóval felvilágositani 
kigyelmeteket:

Egy gazdának voltak különböző nyájai. Meg is 
fogadta hozzájuk Dömötörkor a pásztorokat, mert már 
ez igy szokás, hogy Dömötör-napkor szegődnek el a 
pásztorok.

H át ezek a pásztorok ki is hajtották a nyáju­
kat, vigyáztak is nagyon, hogy a maga falkájáhul át 
ne tévelyegjen vagy egy darab jószág az idegen falkába.

Eddig az volt a szokás, hogy mikor uj bárány 
született, a pásztor mindig felrótta a maga rovására. 
Ezért a fáradságáért egy dénár dukált neki. H át 
bizony megesett, hogy a pásztorok az idegen falkabéli 
báránykát is a maguk rovására irták. Ezért azután 
sok perpatvar lett, örökös marakodás.

Megunta végre a gazda ezt az állapotot és azt 
mondta:

»Fékom adta pásztorai! I t t  ugyan nem marakod­
tok, mert a bárányaim sínlik meg. Azért hát ezentúl 
majd magam vezetem a rovást!«

Nosza, most meg a pásztorok egy része a gaz­
dára támad, hogy igy meg amúgy, nem hagyja a jus­
sát, az ő bárányairól ugyan nem vezet senki rovást.

No lássák kigyelmetek! Ez szakasztott úgy van, 
mint más cselédnél. A  béres azt mondja az első esz­
tendőben: »a gazdám tehene«; — a második esz-

tendőben már igy nevezi: »a mi tehenünk«; — ;a 
harmadik esztendőben pedig: »az én tehenem.« És 
beleszól, ha a gazda el akarja adni, hogy azt mondja: 
»Én bizony nem hagyom az én tehenemet!«

Éppen igy beszéltek azok a pásztorok is a? ő 
nyájukról, hogy igy meg amúgy nem engedik az 
ő bárányukat. Pedig dehogy az ő bárányuk! Az öreg 
gazdáé valamennyi. Neki van jussa, hogy minden eszten­
dőben megnyirhassa, hát az ő kötelessége gondoskodni, 
róluk.

A  pásztorok meg dulnak-fulnak magukban, mert­
hogy a dénárt is sajnálják, meg attul is félnek, hogy 
majd egyszer csak azt mondják nekik: »Egy dénár, 
két dénár, kendnek semmi se jár!« Hogy majd kinul­
lázzák őket. Pedig dehogy nullázzák! Soha pásztornak 
nem volt jobb dolga.

H át most már mérgükben azt is megteszik, hogy 
a nyájukat a nyugodalmas virágos szép mezőkrül 
leterelik és oda hajtják, ahol csak bürök meg farkas­
tej terem.

így áll a dolog most. Majd rálesünk, a gazda 
mire megy. Szétver-é az izgága cselédjei közt, vagy 
pedig úgy cselekszik, hogy Dömötörkor a mérgesebb 
számadóknak kiadja az utat, a fiatalabb szájaskodó 
bojtár-gyerekek baján pedig úgy segit, hogy mogyorófa- 
hájjal jól végig kenegeti.

Hiába prézsmitálnak ezek az újságok, hogy a 
gazdának nincs jussa igy cselekedni. H a a szüleség 
élete-halála fölött ő rendelkezik, akkor csak a maga 
jószántábul, akaratábul gondoskodhatik a pásztorok­
nál, mert parancsol ez még az öreg számadónak is.

Jól megértették kigyelmetek?
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Levelezés.
— Suttyomberky Dárius az ö feleségehez Suttyomberken. —

Édes Adelgundám!
....................................... ... és ezzel kapcsolatban
örömmel tudatom veled, hogy a képviselői napi-dijak 
emelése, egyeseknek valóban nevetséges ellenzése mel­
lett is fényesen sikerült. Még azt mondják, hogy ered­
ményes működésünket a párttusák és viszálykodások 
teszik lehetetlenné. íme fényes bizonyítékát adtuk 
most annak, hogy igazán lényegbe vágó kérdésekben 
tudunk mi összetartani is. Igaz, hogy a sajtó is párt­
különbség nélkül ránk mászik most. Irigység az egész! 
Azt kérdezték: minő igazság az, hogy mi saját magunk­
nak szavazunk meg nagyobb napi-dijakat ? Különös! 
Nem honatyák vagyunk-e mi s a kérdezők csak honfiak ? 
Hát mióta tartozik az atya a fiúnak cselekedeteiről 
számolni ?

Igenis tartunk beszámolókat —  már t. i. aki 
tart — de csakis jószántunkból. Azt is fölpanaszol­
ják, hogy miért nem inkább a néptanítók vagy a napi- 
díjasok fizetését javítottuk ? — hiszen azokra ugyancsak 
ráfért volna. Piramidális együgyüség! Teszem 10— 20 
nyavalyás tintanyaló napi-dijas éhenvész, vagy ugyan­
annyi néptanítónak nincs betevő falatja: megérzi-é 
ezt az ország? Ám, ha nekünk, a haza oszlopainak, 
nincs annyi napi-dijunk, hogy bőségesen táplálkozhas­
sunk s magunkat mindenféle kényelemben részesít­
hessük, akkor elgyöngülünk, kidőlünk az óriási munka 
alatt s az ország egész épülete összeomlik, maga alá 
temetve mindent.

Ami pedig a napi-dijak lefoglalhatatlanságát 
illeti, az igen helyes és ildomos. Hiszen a napi-dijakat 
magunknak emeltük, nem pedig az Iczigeknek. De 
ni! — már 8 óra! Rohanok a klubba, bizalmas kon- 
ferencziánk lesz. Pedig úgy szeretnék otthon lenni! 
Megyek is nem sokára. Haza minden előtt! Téged

imádott Gunduskám a piczinyekkel egyetemben a 
távolból is ölel , „

hű
D arid.

*

— Suttyomberky Dáriusné az o urához. —

Az, amit olyan nagy jókedvvel közölsz velem, 
éppenséggel nem hangolja örömre keblemet. Megval­
lom, sokkal jobban szeretném, ha továbbra is a régi 
napi-dijakat kapnátok.

Ezt persze a magam szempontjából, egy java­
korabeli országgyűlési képviselő aggód va-gyanakvó 
szalma-özvegyének a szempontjából mondom. Mert 
ugyan mire használják a teféle jómadarak a napi­
dijakat? —  Éjszakázásra !

Hiába is tiltakozol ez ellen az alapos vád ellen. 
Tudom, amit tudok. Orfeum, Folies caprice, Reutter 
extra-czimmer. Természetes dolog tehát, hogy minél 
nagyobb a napi-dij, annál sűrűbbek az éjszakázások. 
A m it a beszámolásról irsz, azon nevetnem köllött. 
Jöjj csak haza a húsvéti szünetekre, majd meglátod 
akkor, hogy nem lesz-é muszáj nekem apróra beszá­
molnod ! S ha turpisságon érlek, ja j neked ! Reszkess 
előre !

Csókol hü cziczád
A d e lg u n d a .

P. s. Azt a bizalmas conferentiát a klubban én 
igy értelmezem : Bizalmas tête-à-tête a cabinet parti­
ra lierban, cabinet-válsággal. Ismerlek !

GüNDA.

P. S. I t t  küldök egy jó csomó komissziót. V é­
gezd el őket gyorsan és pontosan, futja most a napi- 
dijból.

G u n d i.

P. S. Pistát, a legényedet, hiába készíted ki. 
A  Katival kivallatom. G.

F U L E T L E N  G O M B O K .

T im iib ő l .
—  L e g ú j a b b  K o s s u t l i - n ó t a .  —

K ossu th  L ajos az t üzen te  :
N e bolondozz ‘m ag y aro m  te  !
Dolgozz, m u n k á lj, s a  nevem et 
H íjáb a  a szád ra  ne vedd,

É ljen  a  m ag y ar !
*

K ic sib ő l n a g y o t .

Nagy-Kőrösön tö r té n t , m ik o r E ötvös K áro ly  
A legutóbb lefo ly t k ö v e tv á lasz tásk o r 
A fekete-sárga színek e llen  dörge. —
»Kicsiség !« k iá lt  fel K unyó P á l, a  görbe.
»Kicsiség ?« m ond E ötvös ; »de h a  n in csen  n ag y  ok, 
Kicsiből ke ll tu d n i c sináln i a  nagyot.«

P . I.

F E B U S Z ,

A  helyes megfejtő jutalma az, hogy főrendekkel és képviselőkkel 
pertu lehet.
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Dicsőffy Loránd,
jubilált gyalog m agyar színész a Pannónia előtt.

Banda!
»Népség, közelebb! Figyelje­

tek a, tribunusra!« Elém, te 
Steszér! Te színészi elnökké ved­
lett valóságos miniszteri tanácsos 
a belügyekben! Kérdezlek:

M eghajtod a  népszó elő tt magad ? 
Képviselőit elisméred-é ?
S eltűröd a törvényes büntetést 
A rád  sü tö tt borzalmas vétkekért ?

Ha, hab! K i hitte volna, hogy 
alkonyán e vértől iszamós kor­
nak, belügyi tanácsos fölött ül 

törvényt egy szellem-óriás!? Nem Imre, a törpe 
N agy; nem Szacsvay, aki fuldokló gőgjében megtaga­
dott egy ötödik rangosztályu pörköltet; nem Náday, 
a kasérozott Czokvelin — hanem én, énn, éhénnn —  
Dicsőífy Loránd!

Bandissima banda!
Yén bűnös! Bevádolának, hogy tervezéd, mikép 

kiirtasz minden Ripacsot e földnek szinteréről, hogy 
zsarnok hatalommal Thália templomában dőzsölj egy­
magad. Bevádolának, hogy árulója vagy szent ügyünk­
nek s feláldoznál mindannyiunkat Jászai M áriáért! Nos, 
tudsz-é erre kadencziát Steszér Jázon?! Á llj elé, 
orgyilkos Bényei, s tégy tanúságot ellene! Mondd a 
szemébe ■— mit Brutus megmondani vonakodott —  hogy 
Oaesárnak nem nyujtjuk többé a koronát. Mondd a 
szemébe — mit Lucziferencz megmondani elfelejtett —• 
hogy Grábor arkangyal kiüldi őt a paradicsomból, 
melynek neve országos szinész-egyesülét.

Úgy, úgy, Biberákom V a á li! Csak te szegezd 
merőn rá két szemed. Hadd rezzenjen meg, miként 
Don Zsuján a gubernátor ő méltóságától! Néma levél 
tán Steszér, hogy védelmedre nines szavad? Jól hal­
lok-e ? Te védelem helyett vádalommal járulsz elém ? —  
Nép, hallod ezt?

Banda!
Emléked im átadom a múltnak. Elnök valál, 

de én, a kongresszus, letépem homlokodról a babért, 
melyet fényes kaponyádra magam illesztettem jellem­
parókául, remélvén első rangosztályu teljes ellátást. 
Nem kosztkát, de kosztot! Es másod rangosztályu 
szerződést a Nemzetihez, fix ángázsománnal. Hol az 
egyik? És hol a másik? ügy, úgy! Zajongjatok vérem­
nek vérei s kiáltsátok a katonasággal és néppel: 
»Sziklára föl vele! Szikláról le vele. Sziklai legyen 
a sorsa!«

Handa banda!
A  nép döntött. Bukott vagy! Száműzve vagy! 

S most jövel keblemre Pázmándy Dénesem! Kérded 
miért e nagy szeretet ? Méltó rébusz ez s megfejtőjének 
jutalma egy convertált dics-valuta. Eszmélj fiam! Hisz’ te 
valál, aki a budzséti tárgyaláson milliárdokat követeltél 
nekem. Te valál, ki rám kented a kultúr-missiót, s leföst-

vén engem a nagyméltóságu belügyminiszter előtt, han­
gosan kiáltád: »Nem is a gyomor-bölcs Agrippa győ­
zött, de győzött nagy Dicsőffynk ereje! Bölcsője 
Bogyiszló, melyet úgy sodort el a Dunának, mint 
Lórándunkat a zseni áradata! Le nem hanyatlott 
fénykorának delelője Privigyén ragyogott, és ő téri­
tette meg Sükösdöt! Zengjen hát dicsőségére a tarára- 
bumm-dié!« így szóltál te!

Még csak egy szerény kívánságom van, ó Dénesem! 
Dobd ki Paulayt a Nemzetiből zártkörű családjával 
együtt! Ofélia, menj Kolozsvárra.

Randa, sanda banda ! Rebanda!

Az én dalaim ból.

Vendeliada.
K i k  ú g y  é l te k ,  m ik é n t  a  h a l  
A  t i s z t a  t ü k r ü  t ó b a n :
A  h o n a ty á k  d iu r n u m á t  
E m e ln i  k e l l  v a ló b a n !
Ő k  á l l í t j á k ,  t e h á t  ig a z ,  
S z a v u k r a  h i g y jü k  e l m i ! 
A  h o n a ty á v a l  h o n fiú  
H o g y  m e rn e  fe le s e ln i  ? 
S e b a j,  h o g y  V e n d e l  é h e z ik ,  
M e g  a k i  n é p e t  o k t a t ;
Ő k  a  n y o m o r t  n e m  e re z ik ,  
H is z e n  m á r  h o z z á  s z o k ta k  ! 
P é n z  h í j já n ,  m e llé k e s  d o lo g , 
H o g y  n á lu n k  t e n g e r  b a j 

v a n ,
L e g fő b b  c sa k  a z , h o g y  h o n ­

a ty á t
E ü r ö s s z ü n k  te jb e n ,  v a jb a n .

*

Neki mindegy.
S o k  jó  é t e l t  h i r d e tn e k  a z  é t la p o n ,
K o p la lo k  é n  m in d e n  h é te n  h é t  n a p o n . 
V a s á r n a p o t  á tp ih e n n i  ? — s z o k ja  m ás,
N e k e m  m in d e g y , m e r t  a z  is  c s a k  k o p la lá s .

*

Petőfiből.
J ó ,  h o g y  a z  e m b e rn e k  c so n t  fo g a  van .
E z t  b ö lc s e n  r e n d e lő k  a z  i s t e n e k ;
M e r t ,  h o g y h a  v a sb ó l  l e t t  v o ln a  fo g a m ,
A  r o z s d a  e t t e  v o ln a  m eg .

*

— A képviselők fizetését le lehetne foglalni, de 
nem szabad. A  mienket meg szabadna, de nem lehet.

— Ha a gyémánt nem egyéb mint drága szén, 
rám nézve a dolog vice versa is áll.

—  Vajha a téli hónapokban bekerültem volna a 
járvány-kórházba és most tudódott volna csak ki, hogy 
kutyabajom volt.
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S an yaró  V endel. — Hát pajtásom tanító, rólunk bizony megfeledkeztek ezek a nagy jó urak!
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T a lá ló s  m e s e .

S o k  a  f r i z u r á j a  
N a p ró l  n a p r a  v á l t j a  —
S m in d e n  n a p r a  k ü lö n -k ii lö n  
V an  p o l i t i k á j a .

F e je  is  v a n  v a g y  h a t  
A Ilim] k ö n n y e n  a d h a t .
H isz ’ i ly  f e je t  K o lin  Á ro n n á l  
Á ro n  a lu l  k a p h a t .

M in ap  m e g v e z e k le t t ,
De f e je  n e m  k e l l e t t  —
H á t,  lio g y  s z e g é n y t  é sz re v e g y é k , 
M e g in t n a g y o t  v e d le t t .

R ég en  ig y  c s in á l j a ,
T e rm é s z e te  á l l j a ,
K ö v e te li  v e s é je ,  h o g y  
M a g á t  c a s t i g á l j a .

H á t  m in d e n e  so k  v a n  
F e je k b e n  s to k o k b a n  —
S k ü lö n ö s e n  g a z d a g  n a g y o n  
P a r ó k a -o k o k b a n .

K iv ü l-b e lü l  t a r k a ,
H o l b a n k a ,  h o l  s z a r k a ;
S z á z  I l i t  és c sa k  e g y  m o n o k li  - 
C s o d á la to s  f a j t a  !

N évben  sem  h iá n y o s  :
J a n c s i ,  J o l in ,  J e a n ,  J á n o s ,
I v á n ,  J u a n ,  fő k é p  J o l i a n n  — 
N o, t a l á l d  k i m á ’ m o s’ !

V aszary-M useum .
A  herczegprimás kijelentette, hogy a zsidó val­

lás egy nemzeti vallás. H a áttér is a zsidó a keresz­
tény hitre, azért a zsidó nemzet kötelékébe tartozik 
és lesz keresztény vallásu zsidó nemzetiségű.

O eminencziája e szerint visszaadta a zsidóságnak 
mindazokat, akik eltévelyegtek őseik vallásától.

A  háladatos zsidók museumot alapítanak és ide 
helyezik el mindazoknak a zsidóknak az arczképeit, akik 
az esztergomi biboros érsek kegyéből visszakerültek 
hitsorsosaik ölébe.

Nagy kiterjedésű arczképcsarnok lesz ez. A  külön­
böző termekben foglalnak helyet: Disraeli, Heine, 
Börne, Ballagi Mór, Fraknái püspök-helyettes, Cohn 
érsek, Léon Grozlan, Vámbéry, Csemegi Károly, Eugene 
Sué, Catulle Mendés, Jules Simon, A chilié Fould, 
Jules Janin, Rachel Félix, Sarah Bernardt, Meyer- 
beer, Mandelssohn, Brandes és mindezek hegyébe a 
tizenkét apostol.

A  díszteremben, az épület közepén, lesz az U r 
Jézus Krisztus képe fölállítva.

Mind eme képek alá pedig öreg betűvel oda 
lészen irva :

Vaszary Kolozs herczegprimás ajándéka.

H e r c z e g  F e r e n c z .

Egy ember, aki csupa ész ;
Tetőtől talpig csupa ész!
Lát érdekest, ahova néz; 
Megfigyelése gyors, merész.
Pompás tükör: hű, pontos, tiszta, 
Mely a valót úgy adja vissza,
Hogy éles az csak, s nem csaló — 
Szóval, egy érdekes való.
Aranykeret kell ily' tükörnek!
S mert kár, ha ilyet összetörnek, 
Feküdvén benne egy vagyon — 
Őrizni kell igen-nagyon.

S mi többi árva, irigy írók,
Majd nevetők, majd ismét sírók,
Kik őrült vágygyal csetlünk-botlunk, 
Nagy terveinken egyre kotlwnk,
K ik  égbe törnénk lábbal-kézzel,
K ik  győzzük szívvel, de nem észszel
— Mert lüktet az olyan bolondul, 
Hogy rá eszünk is megbolondul — 
M i nézzük és megáll a kis eszünk: 
Ez ifjú alkot, míg mi tervezünk! 
Közénk lép, mint egy idegen 
S teszi a dolgát hidegen,
De bizton, mint egy óramű,
S egyszerre országos hirű.
Sikert ér mindig mindenütt,
H a mibe kezd, az mind bent.
Nem érzeleg s így nem hibázik.
A gyarló ember szinte fázik,
Míg e kiváltságosra néz,
K i csupa ész, mind csupa ész! . .
»Első kísérlet« bár — darabját 
Szünetlen tapsviharban adják.
S ő csak fölénnyel mosolyog,
Neki ez is még kis dolog.

*

H o z z á !

Gerönek irt Iluska. 
Lapidáris stylussa.
E g y  kósza hirt dementál, 
Á m  fö az, ami lent áll: 
»G róf Kinsky-Pálmai !« 
E p á r  szó azt jelenti :
N e  kételkedjék senki, 
Keblemnek álmai 
Valósággal beteltek,
Való, mit hireszteltek.

Szép név, de helye nincs itt, 
N e m  ösmerünk mi Kinskyt. 
N e m  ért a czifra ranghó’ 
Demokrát Borsszem Jankó.
S  maradsz nekünk, mi voltál, 
B á r  közbejött az oltár,
Neved Ilus minálunk,
R á d  verset úgy csinálunk. 
Különben  —  gratulálunk!
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f ő v á ro s i  m. k. r e n d ő r  s z e m lé lő d é se i .

Van itt ész!
Nem afféle pógári házasságbul pottyantott czibil 

ész, halom réguláris magy. kir. ész, akinek a csudá­
jára nemcsak heted-hét országbéli idegöny országbul, 
de még saját éldes magy. kir. hazánkbul is bucsu- 
járni gyünnek az emberek.

A  héten is ilyen nagy országos gyüvedelem vót 
a fővárasba: a külső varasbéli feőkapitányok tar­
tottak kontrektust, hogy aszongyák, addig nem hannak 
nyugtot az országnak, ameddig a magy. kir. észbül 
nekik is ki nem jár a mindennapi porczió.

Azér gyüttek éppen, hogy az helybéli röndrül 
mustrát vigyenek maguknak haza.

Azt akargyák, hogy az egész országba a röndöt 
álmosijják. Korábban kék akkor főkenyi komék, ha jaztat 
akargyátok, hogy álmosijjanak benneteket! — gondútam, 
de nem szótam semmit. Csak rálestem, mire mennek 
velem, ho’ttugyák levönnyi rúlam a mustrát az uj 
mundérhon.

Csak ha’kkerülgessenek, mint macska jaz forró 
kását, oszt lessék le rúllam az magy. kir. mundért. 
M it ér, ha mö’vvan a magy. kir. kalap, de nincs alatta 
magy. kir. ész! M it ér az az ubbony, ha még oan magy. 
kir. formájú is, ha nincs alatta az eréll, mö’ttapéntat!

Kijállottam az posztra gangosan, hogy aszondom: 
I t t  vagyok, ragyogok, mint a fekete szurok ; mö’nnézhet- 
nek, mög is bámúhatnak, nem árulok zsákba macs­
kát. Eldefirélozhatnak előttem, oszt vizétájjanak sorba, 
tanújják el tűllem az rönd lettyit-vóttyát, oszt mönje- 
nek haza, abba ja fatormos hazájukba, oszt csinájják 
meg az magy. kir. röndöt!

Még azt kélvánják, hogy a magy. kir. röndérség 
az egész országba é’fforma lögyék. Mán ugyan ho’llö-

hetne é’fforma, mikor még az ujjunk se je’fforma: ki 
kisebb, ki nagyobb. Mö’mmikor az észt fasszúták, 
nem jelentközött ám mindenki a leportnál,

Még a na’sszájuak azt fogdossák rám, hogy a 
vidéki komerádokat nem láttam szivessen, nem is akar­
tuk mögengennyi nekik ho’mmöttarhassák a kontrek­
tust. No mán ezt megest abbul a téntás ujjukbul 
szopták k i ! Hej, csak écczör a kedvem szörént a kör­
mükre koppinthatnék, máj bekapnák azt a randa ujju- 
kat, ha még oan tintás is. Még ho’nnem láttam embör- 
ségvel a vendégüket, mikor én magam szöméllössen 
vezettem el ükét azokra a helyekre, ahun kedvükre 
kimulathatták magukat, ahun az üvéké vót a világ 
egész a na’ddijó fájig, oszt ha tótágast álltak, va’cczigán- 
kereket hántak vóna, még akkor sé háborgatta vóna 
ükét senki, mer hogy én vótam az felvélgyázójuk. A  tapén- 
tásbul is adtam nekik e’kkis abliktungot.

Hogy az éjjeli Jiátni valóval beteltek, másnap 
mö’mmutattuk nekik Ájropát. I t t  mingyán azon mele- 
gibe láthatták a betörő poszkiszlisek hült helyit, mon­
dok azt a helyet, a hova hűvösre kerülnek a gazosok. 
Láttak mindent, halom ho’ttanútak vóna valamit, azt 
mán nem tudom, de még azt se, ho’lle tunnák-e tönnyi 
az pléfungot a magy. kir. röndbül. Halom azér csak 
ha’mmönjenek haza, oszt verdössék a mellyüket, hogy 
mán ük is magy. kir röndérek. Alszunk még arra 
égyet, „ameddig ükét álmosijják.

Öreg vakom, hova kódorog ken’ ebbe jaz fuvo- 
dalmas, locs-pocs időbe ? Jobb ha écczörüen lotty! —  
bé az dutyiba, m. m. r. m. 1.!

E e b  M e n a c h e m  C z ic z o sz b e isz e r
szörnyű átkozódásai.

— Ledjenek te neked elinté­
zett lavagios ödjeid és elintézet­
len válttud !

— 0  »Telefon Hirmondó«-vol 
ereszkedjél te  polemiábo !

— 0  te feleséged keltsen izgo- 
dojlomot oz olsó popság kűribe !

—  Ledjél te  oz igozságöjd- 
miniszteri fotel, és o SziládjeDezsű 
oreság ülje te rojtod hoszonöt 
esztendűig !

—  Külljön te neked o pul- 
gári házoság mellette oláirásokot 
jőjtöni oz arthadax zsidűk kiizte !

•< — Okkor támodják mek tigedet o Bokonybo,
mikur nincs von nálod más fedver, mint o Komjáte 
oreságtul o piksztól !

5 v — Mucsán ledjél te  szinházi intendant !
— O 664. számó puleczáj nyisson fül te neked 

minden este o koput !
—  Ússzál oz árra l te, meg o te hulmid !
— 0  fűvárasi tonács orvosuljon te tüled o vizve- 

zetíki m izériát !
— Eörösszék mek tégedet o pozsongyi ispetólbo !
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Polgári házasság1!

I S .  JT. —  És igy, az örök Jókedv 
nevében, a Humor Vidor és Gunyori Satyra  
közötti házasságot országszerte érvényes­
nek nyilvánítom. Legyen ez a szövetség tar­
tós és termékeny!

(A z  esketési taksa évnegyedre 2 frt.)

Az 1893. év április 1-vel uj előfizetést nyi­
tunk  a » B o r s s z e m  J a n k ó  «-ra.

A „BORSSZEM JANKÓ“ előfizetési ára
N e g y e d é v r e ........................2  fr t.
F é l é v r e ....................................... 4  f r t .

Az előfizetés mentői előbbi m egújítását 
kérjük, hogy a szétküldésben késedelem ne áll­
jon be. * a  „Borsszem Jankó“ kiadó-hivatala

Barátok-tere, »Athenaeum «-épület.

ZERKESZTÖ! ÜZENETTÉ
Vandál. K ritikánk a rim je : 

skandál. — „Zács P é te r “ . 
Micsoda önképzelet-köri tákol­
m ány ez 1 — F . V. Hiszen a 
szájába volt rágva a n. é. ré- 
buszfejtő szövetségnek, hogy az 
»polgári házaságy« - f -  s— g. 
S ön »éjjeli társaság«-ot küld 
a n y a k u n k ra ! Pedig ez meg

vérszopó szövetséget je len t. — K. A. Persze hogy a világon 
legszebb élet a  »páros élet.« De h á t el lehet azt érni polgári 
házasság nélkül is. — B. G. Ki tud ja  azt közülünk, m it jelent 
ez a cseremisz (vagy gót, alán, tu ru l, vogul, ugor) szó : hor- 
drugó ? De még h a  hord-rugóra m agyarítja  sem, értjük . A többi­
ben került. — Balatoni. Csak m aradjon meg az olvasásnál. —
0 . M. Köszönjük a becses küldem ényt. A pránkint majd csak 
előszólitgat-juk. — Olno. Besoroztuk. — V. d. B. Az Athe- 
naeum  éppen most ind ito tta  meg Jókai müveinek füzetes kia­
dását. Ez oly díszes, Goró képei oly finomak, betű és nyomás 
oly kitűnő, hogy b átran  elnevezhetjük jubiláris kiadásnak. 
Nincs, amivel a nagy író működésének 50 évét szebben meg 
lehet ünnepelni, m int ezzel a  vállalattal. Az ifjabb tárcza-irók ezre­
dében (Szinnyey bácsi szerint csak 965-en vannak) díszes helyet 
foglal Adorján  Sándor, kinek »Félhomályban« ez. gyűjteménye 
m ostanában jelent meg. Egy-egy családi ra jza  a legbájosabbak 
közül való, melyek m agyar nyelven megjelentek. »Vén P-ó 
örömmel nézheti eztet«. Nincs különben. — P . I . Köszönet. — 
K. 1 .  A helyrajzi m agyarázat nem segit, ha azok a viszonyok 
nem köztudomásuak. Egyet azonban mégis i t t  fogtunk. — Nam. 
Szedegettünk. — S. M. Nem já r t  üresen. — Rpkny. Csak egyes 
vonásokat használhatunk belőle. A nnak a tónusnak ti tk a  van. — 
Cz. 0 . M ár Bhamses korában nevettek ra jta  a  legvénebb asszi- 
riabeliek. — Frdm. V alahára ! Köszönet. Jövő heti szám unkat 
diszesitjük vele. — Mtnr. M it értsünk a la tta  ? — Hű olv. 
Lesz-é foganata a  jó tanácsnak ? — Mephiszto. Enyhék. — 
Vk. Meglesz. A m in tá t csaknem m inden szám unk szolgáltatja. 
Minek a »m iheztartásra« szolgáló útbaigazítás ? — Xerxes. 
A kadt bennök. — Atlsz. Csekélység. — M. A. Gombostűre van 
tűzve. — N. B. Semmi közünk az ilyen intim  megrendelés­
hez. — Cívis. Ha főt. W olafka következetesen emlegeti a 
Code dw  Napoléont, ez csak azt bizonyítja, hogy inkább otthon 
van ő a vallásnak, m int a franczia nyelvnek dogmáiban. — 
J. P . Ön nagy elme ! K ita lá lta  a m. heti rébuszunkat. — 
Több kéziratról a jövő számban.

Felelős szerkesztő CSICSERI BORS.

krajezárórt
hirdetni csak a „ F ő v á r o s i  L a p o k “  a p r ó  h i r d e t é s e i »  
b e n  lehet, a hol m inden szónak e g y s z e r i  b e i k t a t á s a  
c s a k  2  k r a j c z A r b a  k e r ü l .  E l a d á s n á l ,  v é t e l n é l ,  
b é r b e a d á s ,  v a g y  b é r b e v é t e l n é l ,  o k t a t á s  a d á s ,  
v a g y  o k t a t á s  v é t e l n é l ,  f o g l a l k o z á s  k e r e s é s n é l ,  
v a g y  f o g l a l k o z á s  a d á s n á l  b i z t o s  é s  g y o r s  e r e d ­
m é n y .

Helyben a hirdetések a kiadóhivatalban vétetnek 
föl készpénzen, vidékről a pénzt legalkalm asabban postautalvá­
nyon lehet küldeni. A czim egyszerűen: a , , F ő v á r o s i  
L a p o k “  k i a d ó h i v a t a l a  B u d a p e s t ,  F e r e n c z i e k -  
t e r e  3 .

H D i j i l í v t  törvényes kam atra, állami hivatalnokoknak, 
tiszteknek, gavalléroknak, közvetít titok ta rtás­

sal K l u g 1 G t y u l a ,  Budapest, VH.. Barcsay-utcza 3. (8SI)

A  k ö z m ű v e l t s é g  hozza létre e különleges gyógyszere­
ket, melyek lassan, de biztosan honosulnak meg, m ert a müveit 
közönség m anapság m ár képes visszautasítani az oly készítménye­
ket, melyek uj, hangzatos nevek a la tt oly szerek keverékéből 
állanak, melyeket az orvosi tudom ány m ár rég elvetett. A Santal- 
Midy, mely kizárólag csak tiszta san tal-o lajat tartalm az, első 
sorban van hivatva, hogy a fiatal embereket megóvja a copaiva, 
cubeba, timsó és terpentin  keverékeitől, melyek a tartalom  meg­
nevezése nélkül jönnek forgalomba s a helyett, hogy a bajt gyó­
gyítanák, még gyom orbántalm akat idéznek elő. A Santal-Midy 
kapható Török József gyógyszertárában király-uteza 12. (851)



Díszfák, Fasoríák, Gyümölcsfák, diszbokrok és Rózsák.
Á r je g y z é k e t  in g y e n  é s  b é r m e n tv e .  (857)

PECZ ÁRMIN, faiskola tulajdonos.
B U D A P E S T ,  V I I I .  i t e r  ,  K a i v á r i a - t é r ,  4  s *

1 Eredeti párisi ■

Gummi -  é s  h a l h ó l y a g o k
f e lü l m u i h a t l a n ,  k i t ű n ő  m i n ő s é g b e n ,  t u c z a t j a  : l ,  2, 3 , 4, 5} 6 . 7 és 

8 f r t .  G y o r s  s z é t k ü l d é s t  d i s z k r é t  m ó d o n  b á r h o v á  eszközö l

IS e I f  T_, speczialista, ^3 é C S,
IV., Margaretlienstrasse 7.

E ls ő  é s  l e g m e g b í z h a t ó b b  e z é g  e z e n  a  t é r e n .  L e g j o b b  és legszo­
l i d a b b  k i s z o l g á l á s .  K i m e r í t ő  á r j e g y z é k e k  i n g y e n  és b é r m e n t v e

é s  z á r t  b o r í t é k b a n  £

(794)

A lyukas fogakat,
melyektől a szájbűz származik, bárki maga-magának 

egyszerűen és könnyen plombirozhatja a

Bartosch.-féIe
fogcementtel.

K i s  ü v e g  á r a  1 í r t .
Használati utasítás német, magyar és horvát nyelven. 

Megrendelhető vagy a következő czimmel:

Mohren Apotheke des Josef Weiss
W I E I Í ,  T u c h l a u b e n  2 7 .

1 frt 2 0  kr e lö leges  beküldése mellett.
(Utánvételes küldés drágább.)

vagy Budapesten, T ö r ö k  J ó z s e f  gyógy­
szertárában. (824)

Az A t h e n a e u m  r .  t á r s a s á g  k ö n y v k i ­
a d ó  h i v a t a l á b a n  B u d a p e s te n  ( F e r e n -  
c z i e k - t e r e ,  A th e n a e u m - é p ü le t )  s á l t a l a  

m in d e n  k ö n y v á r u s n á l  k a p h a tó  :

P o r z ó :

POR ts HAMU.
Irta

Á g a i  A d o lf.
Nyolczadrét, 368 la]).

Ára 2 forint 40 kr.

A  könyv fejezeteinek czi- 
mei : Halál (novemberi elmél­
kedés). — Kecskeméthy Aurél.
— Greguss Ágost. — Arany 
János-ról. — Isó Miklós. — 
Pompéry János. — A »magyar 
Schubert«. — Hugó Károly. — 
Török János-ról. — Három or­
vos : Skoda, Bókái János, Ba­
logh Kálmán. — Pákh Albert.
— Kertbeny K. M. — Szé­
chenyi gyásztor Bécsben. — 
Toldy Pista. — Márkus Pista.
— Győry Vilmos. — Zajzoni 
(Rab) István. — Tóth Kálmán.

Három czigány : Rácz Pál, 
Berkes Lajos, Bunkó. — Szi­
lágyi effendi. — Ludassy Mór.

»Yadász Miklósné asszony- 
__.gnak Pesten.« — Egy levél 
története. — Három halott. — 
Az öreg ur (Deák Ferencz).

üNagyszer-ü kiállítás!!
Legújabb szépítő- és illatszereké

n a g y  v á l a s z t é k b a n  k a p h a t ó k

M Ü L L E R  J. L.
i l l a t s z e r -  é s  p i p e r e s z a p p a n - g y á r o s n á l ,  

B U D A P E S T ,  K o r o n a h e r c z e g - u t c z a  2 .  s z .  (3482)

LnserL. fM1ourista-tapasz
b i z t o s a n  é s  g y o r s a n  h a t ó  s z e r ^  
t y ú k s z e m ,  s z e m ö lc s  é s  t ,a lp ,v a -  
am in t »  s a r o k  b ő r k é m é n  y 

d é s e i  t o v á b b á  m in ile n ii  
m ü  b ő r e l s z a r u s o d a  
11 c n .  A  h a t á s é r t ,  

j ó t á l l á s  v . y J t iT  X K /.ám o
l a l t a t i k .  ^  > va>v^ r í í  I i s  n i e r  ö  i  r a t

k ö z p o n t i  
s z é t k ü l d é s t  r a k ­

t á r b a n  : SOHWENK 
L ., g y s z .  MKIDLINO— 

C S m e g t e k i n t h e t ő .  C sa k  
o r  v a ló d i ,  h a  m in d e n  h a s z ­

n á l a t i  u t a s í t á s  é s  n i in d e u  t a p a s z  
m e l l e t t .e s  v é d je g y g y e i  é s  a t á i r á s s a l  
111 l á t r a ,  a z é r t  i s  e r r e  ü g y e ln i  kell 

a z  é r t é k t e l e n  u t á n z a t o k  v i s s z a u t a s i t a n -  
G y  j g y s z e r t á r a k b a n  v á s á r o l a n d ó .

M agyarországi fő ra k tá r  : (854)

TÖRÖK JÖZSEF g y ó g y sz ., Budapest, K irály-utcza 12.

Iraknak.
A z  ú j k o r  le g s z e b b  t a l á l m á n y a  a z  e le k tr o m o s  k é s z ü lé k  „ R e fe c -  I 
t o r - 4, m e ly  a  t e s t e n  l á t h a t a t l a n u l  h o rd h a tó ,  n e m i  g y e n g e s é g  I 

I e l l e n  ( e lg y u n g ü l t  fé r f ie r ö )  b á r m in ő  i d ü l t  i s ,  k i tű n ő  e r e d m é n y n y e l  [ 
I h a s z n á l t a t i k .  A  „ R e f e e to r “  s z á m o s  á l l a m b a n  s z a b a d a lm a z v a  v a n .  I 

D r . V o l t a  t a n á r - f é l e  r e n d s z e r .  A k é s z ü lé k ,  m e ly n e k  á r t a l ­
m a t l a n s á g á é r t  k e z e s s é g  v á l l s l t a t i k ,  k é n y e lm e s e n  h o r d h a tó  a  I 
z s e b b e n . O r v o s o k  á l t a l  m in d e n  á l la m b a n  m e le g e n  a j á n l t a t i k .  I 
B ro s t ir í lk  k é p p e k k e l  é s  h a s z n á l a t i  u t a s i t á s s a l  in g y e n  k a p h a tó k  I 
( z á r t  b o r í t é k b a n  10 k r a je z á r o s  b é ly e g  e l le n é b e n )  B a y e r  A .  M . [ 
g y ó g y s z e r tá r á b ó l  „ A  v ö rö s  k e r e s z t “ -h e z ,  B u d a p e s t ,  V i .  k « r .  | 
A n d r á s s y - u t  84.

(842)

Az A tlie n a e u m  k ö n y v k ia d t f - l i i  v a ta la b a n  
m e g j e le n t  és általa minden hazai könyvkereske­

désben kapható :

Közönyt közönynyel.
V í g j á t é k  h á r o m  f e l i o n á N b a n .

Irta
M O E E T O .

F o r d í t o t t a

(w  y  ö  i -  y  V i l m o s -  

Á ra 1 fr t .

AZ

Első magyar gazdasági gépgyár w  részvénytársulat Budapesten.
1. A mezőgazdasághoz egyáltalában szil séges összes salát hazai gyártmányú, elismert kitűnő gépeit és talajmivelő eszkö­

zeit ajánlja.
2. minden a gazdasági gépszakmába Tágé felvilágosítással és tanácscsal szívesen díjmentesen szolgál.
3. Az összes gyártmányait magában foglaló képes árjegyzéket kívánatra készséggel megküldi.
4. A gyártelep Budapesten, külső váczi-út 7. szám alatt van és annak megtekintése érdeklődőknek készséggel megengedtetik.

Levélczim : Első magyar gazdasági gépgyár részvénytársulat Budapesten. (771)



A ki nem akarja, hogy ilyen-  \
fé le  hirdetésekre használják fe l \  
a fejét, tou tbbá a ki szép sugárnőuésU \

& bajuszt,
Bfe ¿3 te tt szakállt akar, az hasz­

nálja a dr. FAIRCH-féle

Ül suájczi haj- elixirt.
Ezen hajnövesztő szer, mely rőg- 

¡ S L  tön megszünteti a hajhullást, hatá- 
rózott biztos siUereért a pénz 

gS^fcjv- ulszszafizetéséuol kezeske-
' dünk.

A leggyönyörűbb mintákkal magánvásárlóink szám ára  ingyen és bér 
mentve szolgálunk. S o h a  m é g  n e m  l é t e z e t t  d ú s  ta r ta lm ú  m in ta -

k ö n y v e k  sza b ó k  s z á m á r a  b é r m e n te t le n ü l .  ' ‘9K&
É n  n e m  a d o k  2 1/*—3 '/»  f r t  á r le e n g e d é s t  m é te r e n k in t  se m  p e d ig  

a j á n d é k o k a t  a  s z a b ó k n a k  m i n t  ez  v e r s e n y tá r s a im n á l  a  l e g u tó b b  v e v ő k  
r o v á s á r a  t ö r t é n n i  s z o k o t t ,  n e k e m  c s a k  tisz ta  é s  szabo tt á r a im  v a n n a k ,  
h o g y  ig y  v a l a m e n n y i  m a g á n  v e v ő im  jó 1 é s  olcsón v á s á r o lh a s s o n .  E n n é l ­
fo g v a  k é r n é m  c s a k is  a z  é n  m i n ta  k ö n y v e im  e lö m u ta tá s á t  k ö v e te ln i .  E g y ­
s z e r s m in d  ó v a  in t e k  m in d e n k i t  a  v e r s e n y tá r s a k  dupla árleengedést h i r ­
d e tő  le v e le i tő l .

Ö ltö z e te k re  v a ló  szöve tek
^ e r u v ie n  és  d o s k in g  a  fő p a p s á g  s z á m á r a ,  s z a b á ly r e n d e le t  s z e r i n t i  sző- 
v e t e k  a  c s á s z .  é s  k i r .  h i v a t a ln o k i  e g y e n r u h á k  s z á m á r a ,  m in t  s z in te  
Veteránok, tűzoltók, to rnászok , bérruhák  s z á m á r a ,  já ték  é s  tekeasz- 
!a lra  v a ló  p o s z tó k , kocsihuzat, daróczok, v íz m e n te s e k  is ,  vadászkabátok

s z á m á r a ,  mosókelmék úti plaidek. 4 f r t tó l  14 f r t ig  s tb .
A k i  ju tányos, tisz tesség es  ta r tó *  t i s z t a  g y a p jú  s z ö v e te k e t  s  n e m  

h o lm i o lc só  ro n g y o t  ó h a j t  v á s á r o ln i ,  m e ly  a l ig  é r d e m e s  a  v a r r á s  d i j á r a  
a z  f o r d u ljo n

Stikarovsky János-hoz Itriinn-kn (A u sztr ia  M anchestere).
A legnagyobb poszt) gyári raktár */« millió frt értékben.

A  nagyság é s  szállítás i képesség f e l tü n te té s e  e z é l já b ó l ,  k i j e l e n ­
te m  m is z e r in t  é n  Európa legnagyobb posztó kivitelét, kam m garn gyártást 
szabó kellékek e lő á l l í t á s á t  n a g y  könyvkötészetet, tisz  á n  s a j á t  s z ü k sé g  
le te im r e ,  ö s s z p o n to s í tv a  t a r to m . A  fe n te b b  e lö s o ro l ta k r ó l  v a ló  m e g g y ő z ő d é s  
s z e m p o n t já b ó l ,  b á to r k o d o m  a  t .  c z .  k ö z ö n s é g e t  t i s z te le t te l  m e g b iv n i, h o g y  
a lk a lo m  a d tá v a l  eláru sitás i csarnokom n a g y  k i te r je d é s ű  h e ly is é g e in e k  
m e ly e k b e n  150 e g y é n  n y e r  f o g la lk o z á s t ,  m e g te k in te n i  s z ív e s k e d jé k .

M egküldések csak postai utánvét m ellett pszközöltetnek. L e v e ­
l e z é s e k  n é m e t,  m a g y a r ,  c s e h , l e n g y e l,  o la sz , f r a n c z ia  é s  a n g o l  n y e lv e n  
e s z k ö z ö l te tn e k . (885)

Az ATHENAEUM
Könyvkiadó-hivatalában

Budapest, Ferencziek-tere 3. szám 
(Athenaeum-é fület) s általa minden 

hiteles könyvárusnál ha fkaid :

A szerelem szótára
ép

k a l a u z a .
Szólam ok, k ife jezések , bókok; 
tö rténelm i, h itregei adalékok 

á ta lán .

i  szerelemre vonatkozó 
ismeretek gyűjteménye.

A n n a k  k ü l ö n f é l e  v i s z o n y a i r a  a l ­
k a l m a z o t t  l e v e l e z é s e k e t ,  é s  a  
h á z a s s á g r a  v o n a tk o z ó  ó le te lv e  
k é t ,  t a n á c s a d á s o k a t  t a r t a l ­

m a z ó  fü g g e h e K k e l.

Hazai és külföldi források 
után összeállította

V. J.
O lc s t t  k ia d A s .

8-ad r é t 316 lap. í r a l l o r l n t .
I f r t  10 k r n a k  e lö le g e e  p ó s ta u ta l -  
v á n y n y a l i  b e k ü l d é s e  u t á n  a 

k ö n y v e t  b é r m a n t e s e n  k ü ld jü k .

^  T e r m e s z e *  n t A n l f é n y -  
k i p e k  t a n u l m á n y o k ,  h i r e s  
s z é p s é g e k  s t b .  s t b . ,  h a t á r o z o t t a n  
a  v i l á g  l e g s z e b b  s  l e g n a g y o b b  
g y ű j t e m é n y e i ; f o l y t o n  ú j d o n ­
s á g o k  ; k a t a ló g u s  12 k r .  M in ­
t a k ü l d e m é n y  3 f o r in t . )  C z im ;

LO U IS  R AM LO.
Wien, I . , H a u p t p o s t f a c h . . ( L e g k ó p e s i t e t t e b b ,  30 é v  ó t a  f e n n á l l ó  e z é g .)
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J  T ™ " " «
E g y  t a p a s z t a l t  s p e c z i a l i s t a  á l ­
t a l ,  s z e n v e d ő k  j a v á r a  k i a d a t o t t

az önsegély,
o ly  s z e r e n c s é t l e n e k  s z á m á r a ,  k i k  
i f j ú k o r i  k ö n n y e l m i i s é g ü k  f o l y ­
t á n  e r ő i k  h a n y a t l á s á t  é r z i k .  O l ­
v a s s a  t o v á b b á  m i n d e n k i ,  k i  ide­
gességben, szívdobogásban, ne­
héz em észtésben s z e n v e d .  H ű  
t a n á c s a i  é v e n k i n t  ezereknek 
adják v issza  az erő t és  eg ész ­
séget. E g y  f o r i n t  b e k ü ld é s e  
v a g y  u t á n v é t  e l l e n é b e n  k a p ­
h a t ó  dr. L..ERNST h a s o n s z e n v i  
o r v o s n á l  BECS, G izella-S trasse 
6. A  k ö n y v  o o r i t é k b a  z á r v a  
k ü l d e t i k  m e g .  (7 8 7 )

G U M IM
és  h a lh ó ly a g o k , f r a n c z i a  g y á r t ­
m á n y  ( á r t a lm a t la n s á g é r t  j ó tá l lá s ) ,  
o rv o s i  t e k in t é ly e k  és  s z a k la p o k  
á l t a l  m e g b e sz é lv e  é s  k ü lö n ö se i ', 
a j á n lv a .  T u c z a to n k in t  60 k r . ,  1.
2 ., 8 ., 4  é s  5 f r t .  —  C á p o t t e .  
A m e r i c a i u s  te z t j a  2 f r t  S a -  
f e t i  S p o n g e s ,  n ő i  ó v s z e re k , 
P r o f .  L i s t e r  m ó d s z e r e ,  t e z t j a  1 .,
2 ., 3 és 4  f r t .  Ú j d o n s á g - o k .  
P e l y p o r i i s  a v a u t a ^ e  1 f r t  50 
k r .  Ú jo n  j a v í t o t t  n ő i  ó v s z e r  1886. 
m á rc z . 2 2 -d ik e  ó ta  fo rg a lo m b a n , 
n a g y  e lő n y ö k k e l  b i r  n a g y  k e d -

v e lts ó g  m ia t t .  V a ló d ia n  c sa k

F E I T E L  I a l P O T - n á l
k a p h a tó .  Wien, I., K&rntner- 
s t r a s e e  N r . 63  T . c s . k. k e ro s -  
k e d e lm i  tö r v é n y s z é k i le g  b e je g y ­
z e t t  e z é g  é s  P á r i a ,  1 3 . R u e s  
p e t i t e s  E c n r i e s ,  k é s z p é n z  
v a g y  u t á n v é t  m e l le t t .  —  E g y e t le n  
p á r is i  k é p v is e le t  A u s z tr ia  M a g y a r-  
o r s z á g  r é s z é r e .  —  E g y  te l je s ,  h a s z ­
n á lh a tó  12 d r b o t  t a r ta lm a z ó  m in - 
t a - c o l le c t io  1 f r t  80  k r .  M a g y a r  

(819)

Ajánlja a t. cz. 
könyvnyomdatulaj- I 

donos uraknak vala- I 
mint a nagyérdemű 1 

közönségnek min- 1 
dennemü horgany- |  
képedzéseit,

horganyklichéket
folyóiratok, árjegy­
zékek, hirdetések
stb. számára, a lég- j  
kitünőbb kivitelben I  
s a lehető legjutá- I  
nyosabb árak mel- j  
lett.

Vidéki megbízások j 
utánvétel mellett a I 
legpontosabban tel- ■' 
jesittetnek.

Ugyanitt olajnyo- 
ma tok is készíttet- I 
nek kőnyomdák szá- j 
mára. (798)

Rendkívüli fontos találmány gyengeség e llen !

Férfiaknak
A  c s á s z .  é s  k i r .  s z a b .  P o t e n t a t o r - r a l  g y ó g y u l h a t n a k  a  f é r f i a k  r ö g ­
t ö n ,  t a r t ó s a n  é s  m i n d e n  u t ó b a j o k  n é l k ü l ,  m é g  o ly  e s e t e k b e n  is ,  
h o l  s e m m i  s e m  h a s z n á l ; m é g  t ö b b  é v i  g y e n g ü l t  v a g y  e l v e s z t e t t  
e r ő  i s  h e l y r e á l l i t t a t i k  ( k ü l s ő l e g  é s z r e v e h e t e t l e n ,  g a r a n t i r o z o t t  
á r t a l m a t l a n ,  i z g a lo m  n é l k ü l i ,  k e l l e m e s  g y ó g y m ó d ) .  H i r e s  t a n á r o k  
e l i s m e r ő  n y i l a t k o z a t a i  l e g m e le g e b b  o r v o s i  a i á n l á s o k  é s  a l a p o s a n  
k i g y ó g y u l t a k  e z e r n y i  h á l a i r a t a i  é r d e k  n é l k ü l  t a n á c s o l j á k  a  c s . é s  
k i r .  s z a b .  P o t e n t a t o r  a l k a lm a z á s á t .  M a r a d a n d ó  e r e d m é n y .  A  
k ü l d é s  ő s  c s o m a g o l á s  d i s c r é t i ó v a l .  T a r t a l o m  é s  s z á r m a z á s  f e l i s m e r ­
h e t l e k  D r .  A L T M A N M  K Á E O L Y ,  B é o s ,  V I I . ,  M a r i a -  
h i l f e r s t r a s s e  N r .  7 0 .  F e lv i lá g o s ító  r ö p i r a t o k  k í v á n a t r a
In g y e n  e s  b é r m e n tv e  k ü ld e tn e k ,

Á r a : 1 nagy tégely 2 frt, 1 kis tégely 1 frt 20 kr. Kapható a

s y á je z i  H a j - K l i x i r
magyarországi főraktárában 

BUDAPEST, IV., K ecskem éti-utcza 8.
Szétküldés vidékre az összegnek készpénzben vagy levélbélyeg­
ben előre való beküldése esetén bárhova bérmentve és teljes 

titoktartás mellett, vagy pedig utánvéttel bérmentetlenül.

s o o a p s s i f
OOHANT-UTCA 10

cs siP^rrcaio.

Raktárhelyiség: P A R IS : 8. rne Vivienné.
B U D A P E S T E N ,

TOROK JÓZSEF gyógyszerésznél, király-uteza 5. sz. 
E3SB§3aS3S3£3S3S2BSS81
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A m in d e n n e m ű  t i t k o s  b e t e g “! é g : ,  h ó l y a g -  
h u r u t ,  fo ly á s  e l le n  m in t  g y ó g y s z e r  e z e lő tt  
o ly  á l ta lá n o s  k ö z k e d v e l t s é g b e n  r é s z e s ü l t  C o- 
p a iv a - b a lz a a m  m a  m á r  a l ig  jÖ  h a s z n á l a tb a ,  
r é s z in t  k e l le m e tle n  s z a g a  é s  iz e , r é s z in t  a  f e l ­
b ö fö g é s , h á n y in g e r  s  m á s  g y é b  g y o m o rb a jo k  
m ia t t ,  m e ly e k e t  h a s z n á l a t a  o k o z .

J l í l I D Y  u r  á l t a l  f e l ta lá l t  t i s z t a  l e p á r o l t  
S A N T A L - S Z E S Z  n e m  b i r  e z e n  k e l l e m e t ­
le n  tu la jd o n o k  e g y ik é v e l  s e m , s 48 ó r a  a l a t t  
m é g  a  l e g i d e g ü l t e b b  s  l e g f á j d a l m a s a b b  
k i f o l y á s o k n a k  is  a  n é lk ü l ,  h o g y  a  g y o m o r­
n a k  t e r h é r e  le n n e  s m in d e n  b e f e c s h e n d é s  

s e g é l y e  n é l k ü l  c s a k n e m  te l je s  m e g s z ü n te t  i d é z i  e lő .
E g y  ü v e g  á r a ,  h a s z n á l a t i  u t a s í t á s s a l  s  5 0  t o -  

k o o s k á v a l  2  f r í  1 0  k r . ,  2  f r t  » 0  k r .  e lö le g e s  b e k ü ld é s e  
m e lle t t  v id é k r e  b é r m e n t v e  k ü ld e t ik .  M in d e n  to k o c s k á n  
„ M I D Y “  n é v  l á th a tó .  (810)



Budapesti közúti vaspálya-társaság .
HI RDETMÉNY.

A budapesti közúti vaspálya-társaság
i e n d . e s  f e ö z g r y C i l é s e

folyó év i m árczius hó 25-én délelőtti 1 0  órakor az evang. iskolaépület dísztermében 
(IV. kér., sütő-uteza 1. sz.) fog megtartatni.

N A P I R E N D :

1. Igazgatósági évi jelentés; előterjesztése az 1892. évi zárszámadásnak és mérlegnek, 
s a felügyelő-bizottság erre vonatkozó jelentésének, az osztalék megállapítása, határozat a 
felmentvény megadása érdemében

2. Előterjesztések a hálózat kiterjesztése tárgyában.
3. Netaláni egyéb indítványok a t. ez. részvényesek köréből, a mennyiben alapszabály- 

izemen (8 nappal a közgyűlés előtt írásban) fognának az igazgatóságnál bemutattatni.
zJtF' Szavazati jogot adnak a társaság közgyűlésein (alapszabályok 15. és 20. §§.) egyaránt a 

társaság részvényei s illetőleg élvezeti jegyei, ha legalább négy nappal a közgyűlés előtt az igazgató­
ságnál letéteményeztetnek; de a névre szóló részvények és élvezeti jegyek csak annyiban, a mennyiben 
a részvénykönyvben 45 nap óta vannak a letevők saját neveire irva.

Felkéretnek tehát a t. ez. részvényes urak, kik a jelen közgyűlésben résztvenni óhajtanak, 
miszerint a czimleteiket, a szelvényekkel együtt, bezárólag f. évi márczius 21-ig az igazgatóságnál 
(VI. kerület, Andrássy-iít 9. sz.) d. e. 9—12, d. u. 4—5 óra között téritvény mellett leteuni méltóz- 
tassanak, hol a szavazási igazolványokkal egyidejűleg az előterjesztendő zárszámla és mérleg, valamint 
a felügyelő-bizottság jelentése is lesz átvehető.

Budapest, 1893. márczius 6-án. A z igazgatós*);;.
( U t á i m y o i u a t  n e i u  d i j  a z  t á t i k . )  (792)

VelocipédeL
A lje g y . 

1 z é k  le  
J k r .  bó- 

lyeg - 
b e n .

K é p v ise lte tÓ 8  k e r e s te t ik .  (785) 
H. Bock, Bécs, III. H auptstrasse.

EgyedUII k é p v is e le te  O s z tr á k -M a g y a r -  
o r s z á g o n  a legnagyobb kül&níeffes- 

ségekben fe li i ln iid h a tla n  pártod  
ezég n ek  (844)

„F. BERGUERAND FILS'“
J ó tá l lá s  m e l le t t  valódi pá risi „külön­

legességek“ g u m m i és  h a lh ó ly a g  tu c z a t j a  3 f r t  —  6 fr tig .  Újdon­
ság ! 1 h a lh ó ly a g  g u m m i s z é lle l  4 f r ttó l  6 f r t ig .  Bouts am erica in s  
(C a p o tte s )  3— ó f r t ig .  U j ! P e l y  p ó r u s  n ő i  ó v s z e r  2  f r t .  P á r i s i  h ö lg y - 
B z iv ac sk ák  2— 5 f r t ig .  M e g r e n d e lé s e k e t  d isere ten  és  g y o r s a n  e s z k ö z ö l

K E L E T I  J .  cs. és irir. szab. gyáros 
Budapest, koronaherczegu. 17. sz.a (szervi ták-palotáj a).

A ijegyzéfcek  k ívánatra Ingyen  éa bérm entve._________

F £ J K O R P A T
és  e n n e k  k ö v e tk e z m é n y é t  a  h a j h u l l á s t  le g rö v id e b b  id ő  a l a t t  g y ö k e r e ­
i n  e l t á v o l í t j a  a  , ,S a s “ -hoz c z im z e t t  g y ó g y s z e r t á r  (B e c s , X T ., H a u p t ­

s t r a s s e  44 . s z .)  k ü lö n le g e s s é g e

SEBORRHOINE.
Á r a  I f r t  20 k r.. p o s tá n  a  c s o m a g o lá s á é r t  20 k r r a l  tö b b . N é p s z e r ű  
tu d o m á n y o s  é r te k e z é s  a  h a já p o lá s r ó l ,  h a s z n á l a t i  u ta s í t á s s a l  m e l lé k e lv e  
v a n  s 15 k r n y i  b é ly e g  b e k ü ld é s e  m e l le t t  a  n e v e z e t t  g y ó g y s z e r tá rb ó l  
k ü lö n  is  m e g s z e r e z h e tő .  E g y e d ü l i  r a k t á r a  Budapesten, k irá ly -u teza  12. 
TÖRÖK JÓZSEF gyógyszertára, (84 8)

e r s e  t a t  znzcaxs} ' c tk t:

Vese, húgyhólyag, hugydara, és köszvénybántalmak
ellen, továbbá a légZŐ és emésztési szervek hurutos 

bánta Imáinál, orvosi tekintélyek által a 
Lithion-forrás

S a lv a to r
sikerrel rendelve lesz. 

Hugyhajtó hatású! 546 
Kellemes iz ű ! Könnyen emészthető!
Kapható ásványvíz-kereskedésekben gyógyszertárakban.

A SALVATOR fo r rá s  igazgatósága  Eperjesen. 
Budapesten fő rak tár É D E S K U T Y  L. urnái.

SZABADALMAT uj ta lálm ányokra k ie s z  
k ö z ö l é s  é r té k e s í t

BERfiL SÁNDOR
szabadalmi és mérnöki iroiiáji 

B u d a p e s t ,  " V " ! . ,  . A . : n d . r á s s ; y - - u . t  3 ; .  

S z e r k e s z t i  a  „ M a g y a r  S z a b a d a l m i  K ö z l ö n y t “ .  ( 7 8 1 )

A z  A th e i i i ie u m  k o n y v k ia d ó - l i iv n ta ln -
b a n  (B u d a p e s t ,  F e r e n c z ie k - te r e  3.) 
m e g j e l e n t  é s  á l t a l a  m in d e n  h a z a i ­

k ö n y v k e r e s k e d é s b e n  k a p h a tó :

A Nibelung-Ének.
Fordította

S z á s z  K á r o l y .
Második kiadás.

A r a  2 frt 4 0  k r .
A Nibelung-líneket, a néme­

tek legnagyobbszerű nemzeti 
eposzát, Szász Károly jeles for­
dításával már 1868-ban ültette 
át irodalmunkba, és pedig, a. 
mint ő maga mondja, kiváló' 
belbecsén kivül azon érdekért 
is, mely a mi Etelénk monda 
körével való összefüggése foly­
tán azt nekünk, a németeken 
kivül, minden más nemzet kön 
zott kétségkívül legközelebb 
állóvá s légbecsesebbó teszi.

A Szőlomiveles és Borászat Kézikönyve.
I r t a :

M o l n á r  I s t - s r á n .

M ásodik bőv ite tt kiadás. 159 ábrával.
Ára 3 forint.



Az elalvás ki van zárva.
Horgany ébreszt« ó ra  csaknem 20 cm.
magas díszes nikel köpenynyel, f r t 
65 k r. örökös naptárral 2 f r t .  Éjjel 
világitó 40 kr.-ral drágább. — Fért! és 
nüi zsebórák remontoire szerkezet; ta r­
tós gyári jegy. Kristály üveg, másodpercz 
mutató s tömör ujezüstköpenynyel 4 frt.

köpenynyel 5 frt. Horgany szer- 
s hármas köpenynyel S> f r t .  — K akukóra 

■/« méter hosszú dús faragvánnyal, 6 frt. 
— Kakttli és fiil'jjel, ütő és ismétlő szerkezettel 1 

hosszú 18 frt. Sáli óra ütőmüvei 2*/• frt- Rugó 
felhúzással 4>/> frt.

Valódi 14 karátos arany jegygyűrűk, erősek 
G fr t . — 2  é - v l  j ó t á l l á s .

E m i l  M a y e r
15é c s .  I .  S c l i o É t e n r i n g  33.

Képes gyári árjegyzék ingyen. (806)

Magyar Asphalt
részvény-társaság

y-út 30. sz
elvállal minden néven ne­

vezendő

asplialt burkolási
valamint s z á r a z z á t é t e l i
munkák teljesítését jó tá l l á s  
m e lle t t ,  le g o lc só b b a n . El 
ismert legjobb minőségű asz  \ f a l t  a n y a g  v id é k re  is szál- 

littatik.
T e l e l ő n .  837

Ugyszólva ingyen
liap ■iiiii<l<‘iiKi ogj- ponlosan.járó. kitűnő

Z s e b ó r á t
továbbá finom mintázott óralánezot, csinos zsebkést fogpisz- 
kálóval, pipát, borostyán szivarszipkát, gyufatartót és szivar- 
tárcái. A 7 darab ára összesen esa>k 3  í r t  5 0  l í r  « abból 
az óra egyedül annyit ér. Kapható utánvétellel vagy az összeg 

előzetes megküldése mellett »Apf<el«-nél (847)

B  'c s , I .  F l e i s c b n ia r k t  1 2 /B p .

Világkiállítás Chicagóban
U tazási j e g y e k  A M E R I K Á B A

kapható következő címnél:
a  ^iederliindisch-Amérikaeischén D a r a p M if-  

falirts-G esellschafínal 6« e 5
I., Kolowratring 9. T > T jV ~ 1 Q  

ÍV., Weyringergasse 7 /a J  J  H j  
Ú t b a i g a z í t á s  i n g y e n .

A lapittatott 1861. 10 kiállításon kitüntetve.

Szerémi-Szilvorium-Cognac
é s

Törkölypálinka.

Königstádtler Testvérek
Ú JV ID É K . (6535)

L e g u ja b b  ! k e g u ja b b  !

I n t o n a
a, c  z  é  1 a, n  g- o  Is lra .1,
változtatható aczél játéklapokkal és kor­

látlan műsorral. (5943)
E z e n  u j t a lá lm á n y a  h a n g s z e r r e l  m in d e n  e lő z e te s  tanul­
mány és s e n e ie m e re t  n é lk ü l  sz k i  m e g  sz á z  tetszés szerinti 

z e n e d a r a b o t  le h e t  já t s z a n i.

Ara 10 frt, a kólalapok darabja 30 kr.
Megrendelesek &■ árak elöleges beküldése mellett Tagy 

ntán véttel foganatosíttatnak.

Részletfizetésre évi 
lakással bíró felek egy le g ­

jo b b  h írb e n  á lló  á r u h á z ­
b a n  n ő i r u h á k a t  mérték sze- 
rint n ő i fe lö ltö k e t, n ő i k a  
b á tk á k a t  stb., v á sz n a k a t, 
c h i f f o n o k a t ,  k a n a  
v á s z t ,  s z ő n y e g e k e t, á g y  
é s  a s z ta l te r í tő k e t ,  fü g g ő  
n y ö k e t, f é r f iru h á k a t készei 
vagy mérték szerint, koulán: 
kiszolgálás mellett beszerezhet 
nek. írás vagy szóbeli megbizá 
sokat elfogad az üzlet ezen ősz 

'cályának vezetője

NÉMET FIUGYES
K irá ly -u tc z a  26. be 

9 4 . sz á m ú  T E L E F O N .

Az általánosan ismert, jó hírnévnek örvendő' s több oldalulag 
kitüntetett sósborszesz-készitményem — kelendőségénél fogva
— sok utánzásnak lévén az utóbbi időben kitéve, elhatároztam, 
hogy azokon czimjegyeimet módosítom s arra kék nyomatban 
saját házam külső alakját veszem föl, bejegyeztetvén azt egy­

szersmind védjegyként a budapesti iparkamaránál.

S Ó S B O R S Z E S Z
általánosan elismert kitűnő háziszer; különösen a bedörzsölés- 
kenő-gyuró-gyógymódnál (másságé) igen jó hatású. Ajánl­
ható egyszersmind fogtisztitó szerül is, a mennyiben a fogak 
fényét elősegíti, a foghust erösbiti és a száj tiszta, szag­
talan ízt nyer a szesz elpárolgása után, úgyszintén fejmo­
sásra is a hajidegek erősítésére, a fejkorpaképzödés meg­

akadályozására és annak megszüntetésére.
Egy nagy üveg ára 9 0  kr., egy kisebb üveg ára 4 5  kr. 

B R Á Z A Y  K Á L M Á N  («30) 
B u d a p e s te n , IV . k é r .,  M nzeum  k ö r ú t  23 . sz .

(1893. Budapest.) Nyomtatja a kiadó-tulajdonos A t h e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytáraulat.


